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Аннотация
Единственной любовью Грейс всегда была наука. Ее жизнь

проходила в хмурых стенах лаборатории. Одиночество стало ей
лучшим другом и соратником. И Грейс была вполне счастлива,
пока не попала на райский остров в поисках редкого материала
для исследований и не познакомилась там с Логаном. Узнав
его получше, Грейс поняла, что у науки появился достойный
соперник…
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Эта книга является художественным произведением.
Имена, характеры, места действия вымышлены или твор-

чески переосмыслены. Все аналогии с действительными пер-
сонажами или событиями случайны.



 
 
 

 
Глава 1

 
Логан Сазерленд шел по вестибюлю роскошного курорт-

ного отеля, расположенного на острове Аллерия, когда из ба-
ра до него донесся резкий звук бьющегося стекла.

– Издержки бизнеса, – пробормотал Логан, остановился
и прислушался.

Логан и его брат-близнец Айдан владели первоклассными
барами в дорогих отелях по всему миру, так они и сколотили
состояние.

– Черт побери, – пробормотал он и посмотрел на часы.
Конференция должна начаться через пятнадцать минут.

У него нет времени улаживать неприятности. Что-то беспо-
коило его, а Логан был не из тех, кто пускает дела на само-
тек. Возможно, произошло нечто неприятное.

Он вошел в элегантно оформленный бар и увидел, что
большинство столиков было занято постояльцами отеля, они
беззаботно болтали и смеялись. Официанты носились от сто-
лика к столику, подавая напитки и закуски.

В дальнем углу собралось несколько работников. Все они
сидели на корточках. Логан подошел к старшему бармену:

– Что происходит, Сэм?
Тот кивнул в конец бара:
– Новая официантка уронила поднос с напитками. Мы все

немного переволновались за нее, босс.



 
 
 

– Почему? – Логан снова взглянул на столпившихся ра-
ботников. – Неужели она порезалась?

Сэм пожал плечами:
– Нет, но она такая милая крошка. Было бы нехорошо над

ней смеяться.
Логан нахмурился, глядя на старшего бармена – муску-

листого морского пехотинца в отставке, – затем повернулся,
чтобы лучше рассмотреть новую работницу.

Официанты убрали осколки стекла и разошлись. Винов-
ница происшествия опустилась на колени и вытерла разли-
тую жидкость. Вот тут-то Логан и получил возможность рас-
смотреть «милую крошку».

Перед ним была женщина с нежной, как персик, кожей
кремового оттенка и мелкими веснушками на носу. Густые
темно-рыжие волосы струились по спине роскошными пря-
дями. На ней была униформа: верх от бикини и тонкий са-
ронг. Логан не мог не заметить, что у нее идеальная фигура.
Она была высокой, именно такие женщины нравились Лога-
ну, хотя это не имело значения – сейчас его не интересовали
короткие романы.

Она двигалась грациозно и уверенно, даже странно, что
ей удалось уронить поднос.

Логан подумал о бармене Сэме, который назвал женщину
милой крошкой и так беспокоился о ее душевном состоянии.
Ну, Сэм не первый мужчина, одураченный очаровательной
и корыстной девицей.



 
 
 

Официантка наконец заметила Логана. Ее глаза загоре-
лись, когда она улыбнулась, глядя прямо на него. Да, она бы-
ла очень хороша собой. Логану показалось, что кроме них
двоих в баре никого нет, и понял, почему дородный бармен,
говоря об этой официантке, превращался в пушистого ко-
тенка.

Ее губы были полными и очень соблазнительными, боль-
шие зеленые глаза излучали дружелюбие. Благодаря такой
ослепительной улыбке она могла заработать нехилые чаевые.

Прежде чем Логан успел подойти к ней и представиться,
ее позвали два бармена, чтобы она забрала заказы.

– О, благодарю вас, ребята, – сказала она приятным, как
и улыбка, голосом. – Какие вы оба замечательные.

Логан заметил, как мужчины покраснели, услышав неза-
мысловатый комплимент. Женщина вытащила из кармана
маленький блокнот и мгновение изучала записи. Убрав блок-
нот, она стала осторожно расставлять на подносе напитки по
кругу. Закончив, она взяла поднос обеими руками и с тру-
дом подняла его. В зале внезапно наступила тишина, когда
большой поднос в ее руках покачнулся и женщина округли-
ла глаза.

Недолго думая Логан бросился ей на помощь. Выхватив
у нее поднос, он поставил его себе на плечо, удерживая на
месте, и посмотрел на официантку:

– Куда нести?
– Ах, какой ты милый! – сказала она, улыбаясь и хлопая



 
 
 

ресницами. – Вот сюда. – Она повела его к столику у окна
с видом на пляж, покрытый белым песком. Она махнула ру-
кой. – Эти напитки для мистера и миссис Макки и их друзей.

– Эй, куколка, – произнес пожилой мужчина, – я же гово-
рил тебе, что сам приду за напитками, но, похоже, ты нашла
помощника.

Постоялец отеля готов сам приносить себе напитки? Лад-
но, с этим еще можно смириться. Но неужели старик думает,
что Логан – помощник официанта? Похоже, Логану и неук-
люжей официантке предстоит долгий разговор.

– О, мистер Макки, спасибо за предложение, – произнесла
она, потом повернулась и погладила Логана по руке. – Но
помощники такие услужливые и…

– Никаких проблем, сэр, – прервал ее Логан, ставя под-
нос на край стола. Он быстро расставил напитки перед го-
стями, потом добавил, постаравшись придать голосу привет-
ливости: – Наслаждайтесь коктейлями!

–  Спасибо, приятель.  – Мистер Макки сделал большой
глоток бананового дайкири. – Ох, какой мягкий вкус!

– Держите, милая. – Миссис Макки сунула в ладонь офи-
циантке пятидесятидолларовую купюру. – Это вам за беспо-
койство.

– Ах, боже мой! – воскликнула та, глядя на деньги, потом
на клиентов. – Большое вам спасибо.

– Нет, это тебе спасибо, куколка. – Мистер Макки ей под-
мигнул. – Ты очень славная, тяжело тебе пришлось.



 
 
 

Она отмахнулся:
– О, это…
– Спасибо, мистер и миссис Макки, – снова прервал ее

Логан. – Желаем вам приятного дня.
Схватив официантку за руку, Логан мягко, но твердо увел

ее от стола. Он остановился у бара, поставил на стойку под-
нос, а затем стремительно направился через весь зал к двери.

– Подожди, – запротестовала официантка, пытаясь высво-
бодиться. – Ты должен меня отпустить. Я не могу уйти пря-
мо сейчас. Я работаю.

–  Сначала мы немного поговорим,  – произнес Логан,
мрачно улыбаясь, и потащил ее по коридору в свой кабинет.

– Стой! – Она начала вырываться. – Кто ты, вообще, та-
кой?

– В данный момент я твой работодатель, – произнес он,
глядя на нее сверху вниз. – Но думаю, ситуация скоро изме-
нится.

Услышав его ответ, Грейс съежилась. С какой стати из
всех людей в зале ей на помощь пришел один из братьев Са-
зерленд?

Перед отъездом на остров Аллерия Грейс бегло просмот-
рела информацию о Логане и Айдане Сазерлендах. В под-
ростковом возрасте они были известными серфингистами,
завоевали уйму призов, а позже стали открывать модные
ночные клубы и бары по всему миру. Ходили слухи, что они



 
 
 

выиграли свой первый бар в покер, но Грейс считала, что эта
история – обычная городская легенда.

Они решили заключить контракт с кузенами по фамилии
Дьюк, владельцами нескольких роскошных курортов на За-
падном побережье, – это последнее, что она слышала о бра-
тьях.

Дойдя до середины коридора, босс остановился у двойных
дверей и открыл их пластиковой картой-ключом. Он провел
Грейс в большой, красиво обставленный гостиничный но-
мер. Одну часть помещения занимали уютный диван и крес-
ла шоколадных и темно-серых цветов. В другой части распо-
лагалась элегантная офисная мебель и все необходимое для
работы оборудование.

– Вы здесь работаете? – Грейс медленно повернулась, что-
бы оглядеться.

Раздвижные стеклянные двери во всю стену вели на ши-
рокую террасу, откуда открывался потрясающий вид на
пальмы, солнце, чистый белый песок и бирюзовую воду.

Перед Грейс расстилался один из самых красивых пейза-
жей, которые она когда-либо видела, поэтому она замерла,
восхищенно любуясь им.

– Хороший вид, не правда ли? – спросил мистер Сазер-
ленд.

– Он потрясающий, – сказала она и повернулась к боссу. –
Вам очень повезло.

– Да, приятно быть королем, – произнес он, самодовольно



 
 
 

ухмыльнувшись, отчего у нее задрожали колени.
Грейс потерла живот и подумала, что, вероятно, следова-

ло плотнее позавтракать, тогда она не ощущала бы непри-
вычную слабость в ногах.

Однако, посмотрев на Сазерленда снова, она поняла, что
дело совсем не в скудном завтраке. Мужчина был высоким,
излучал уверенность и властность. Ярко-голубые глаза лука-
во сверкали. Оставалось надеяться, что он проявит хотя бы
немного сочувствия.

Он поднял телефонную трубку и, дождавшись ответа,
произнес:

– Перенесите конференцию на четыре часа.
Затем повесил трубку и уставился на Грейс. Она пони-

мала, что попала в беду, но не могла не любоваться лицом
босса. У него был квадратный подбородок с ямочкой и слег-
ка кривой нос, который почему-то показался ей невероятно
привлекательным.

– Сядьте, – резко сказал Логан, указывая на один из плю-
шевых кресел перед массивным письменным столом из крас-
ного дерева. Грейс присела, обратив внимание, что Сазер-
ленд продолжает стоять, наверное стараясь выглядеть более
угрожающим.

Но Грейс не возражала. Возможно, ей недолго осталось
любоваться красотами этого острова, поэтому стоит вос-
пользоваться шансом получше рассмотреть мистера Сазер-
ленда. Он был великолепным мужчиной. К сожалению, чер-



 
 
 

ный костюм идеального покроя полностью скрывал его фи-
гуру.

До поездки в курортный отель «Аллерия» Грейс редко вы-
ходила из своей лаборатории. Она никогда не встречала ни-
кого красивее. У нее чесались руки от желания коснуться
его.

«Что за глупые мысли!» – упрекнула она себя.
–  Могу поспорить, вы никогда не работали официант-

кой, – начал он, прерывая ее размышления. – Я прав?
Она сделала два глубоких вдоха, раздумывая, что ему со-

врать, потом передумала. Врать она не умела. Тем не менее
всю правду ему говорить не стоит. Хотя…

– Да, вы правы, но… – наконец ответила она.
– Это все, что я хотел знать, – мило произнес он. – Вы

уволены.
– Нет! – воскликнула она, с силой сжимая подлокотники

кресла. – Вы не можете меня уволить. Пока не можете.
– Пока? – переспросил он. – Почему нет? Потому что у

вас еще не было возможности перебить всю посуду?
Грейс ссутулилась:
– Нет, конечно нет. Но… я не могу вернуться домой.
Он пристально на нее посмотрел:
– Как вас зовут?
– Грейс. Грейс Фаррелл.
– Минуточку. – Он наклонил голову, будто не расслышал

ее слов. – Вас зовут Грейс?



 
 
 

Она с серьезным видом кивнула:
– Правильно.
– Вы шутите. – Сазерленд усмехнулся, потом прислонился

бедром к письменному столу и расхохотался. При звуке его
низкого, глубокого смеха у нее засосало под ложечкой.

Какого черта он так развеселился?
– О, – протянула она, когда до нее наконец дошло. Имя

Грейс означало «изящество». – Да, ну, я полагаю, что выгля-
дела не очень изящно.

– Вы так думаете? – фыркнул босс.
Моргнув, она выпрямилась:
– Не грубите мне.
– Милая, а ведь вы солгали, когда устраивались на работу.
– Я не лгала… А как вы узнали, что я солгала? – тут же

спохватилась Грейс.
–  Легко.  – Он скрестил руки на впечатляюще широкой

груди, явно намереваясь запугать ее. И вроде бы у него по-
лучилось. Грейс затаила дыхание.

–  Я не нанимаю неопытных официанток,  – продолжал
он. – Если вас взяли, значит, в вашем резюме было указано,
что вы имеет опыт работы. Но такого опыта у вас нет, то есть
вы солгали. И поскольку вы на меня уже не работаете, я могу
вам грубить сколько захочу.

– Надеюсь, вы измените свою точку зрения, – сказала она,
раздраженно шмыгая носом, так как невозможно было оспа-
ривать доводы Сазерленда – по крайней мере, те, что каса-



 
 
 

лись ее стажа. – У меня была уважительная причина для вра-
нья. Вернее, для сокрытия правды.

– Сокрытия правды? Жду не дождусь, когда вы мне обо
всем расскажете.

Она нахмурилась:
– Вы готовы прислушаться к голосу разума?
– Я разумный человек, – ответил он, махнув рукой в ее

сторону, предлагая начинать рассказ.  – Только быстрее. Я
шел по делам и собирался сделать очень важный телефон-
ный звонок, когда стал свидетелем маленького переполоха
по вашей вине.

– О, я действительно сожалею.
– Да, я тоже. Ну так что?
– Ага. Ну, это просто. – Грейс внезапно устыдилась своего

откровенного наряда. – У вас есть споры.
Он долго на нее пялился, потом покачал головой:
– Спор у меня нет. Я каждый день моюсь.
Она моргнула, ахнула, потом рассмеялась:
– О, нет, споры не на вас. На вашем острове. На острове

Аллерия имеются редкие виды спор, которые однажды спа-
сут кому-нибудь жизнь. Я ученый и приехала сюда, чтобы
изучать споры.

Сазерленд продолжал пялиться на нее сверху вниз, пыта-
ясь осмыслить ее слова. Сначала Грейс показалось, что босс
сочтет ее оправдание убедительным, но он просто взглянул
на часы и произнес:



 
 
 

– Ладно, у вас была попытка оправдаться. Вы должны по-
кинуть остров в течение часа.

– Что? Нет! – Она вскочила со стула. – Мистер Сазерленд,
вы не понимаете. Я отказываюсь уезжать. Я должна остаться
здесь и работать.

Он покачал головой:
– Боюсь, вы не понимаете, мисс Фаррелл.
– Вы ошибаетесь. Я вас понимаю, – настаивала она, по-

грозив ему пальцем. – Я знаю, что солгала, и, вероятно, вы
думаете, что имеете полное право меня уволить, но я не по-
кину этот остров, пока не получу то, ради чего приехала.

Логан не мог не восхищаться глазами Грейс Фаррелл, в
которых вспыхнул огонь праведного гнева. Он задался во-
просом, страстная ли она любовница. Будет ли она кричать
от удовольствия, когда он ею овладеет?

Он прищурился, размышляя над этим, потом резко при-
казал себе вернуться в реальность. Какого черта он думает
о ней как о потенциальной партнерше по сексу? Она обман-
ным путем устроилась к нему на работу, разбила посуду и
отнимает у него время. Ей совершенно незачем оставаться
на острове.

Однако яркий соблазнительный образ заставил его зако-
лебаться и пересмотреть решение вышвырнуть Грейс с ост-
рова сию секунду.

– Так расскажите мне о спорах, которые так хотите най-



 
 
 

ти, – произнес он и устроился на мягком диване.
Грейс в волнении принялась ходить по кабинету, стуча ку-

лаком в ладонь.
–  Структура споры острова Аллерия на сто процентов

совпадает с репродуктивными генами человека. Мне необ-
ходимо получить их, чтобы продолжить эксперимент в об-
ласти репликации генов. Я работаю над этим проектом уже
десять лет и последние два года экспериментирую с одной
и той же партией спор. Мне необходимо собрать еще спор,
чтобы получить очередное финансирование и продолжить
исследование.

– Репликация генов?
Она кивнула:
– Вы знаете, что это такое?
– Да, конечно. – Он нахмурился. – В общих чертах.
– О, это замечательно! – Грейс всплеснула руками, потом

прижала их к груди. – Тогда вы понимаете, как важна для ме-
ня моя работа и как необходимо найти новые споры. В своей
диссертации я исследую их мейотическое деление и способ-
ность полученных гаплоидных клеток развиваться. Данная
тема уже завоевала международный интерес. Я уверена, что
дальнейшие исследования в конечном счете раскроют секре-
ты лечения некоторых тяжелых заболеваний, известных со-
временному человечеству.

– О, правда? – Логан перестал понимать смысл ее слов по-
сле фразы о «мейотическом делении», но не собирался при-



 
 
 

знаваться в этом.
– Конечно. Я близка к завершению предварительных ис-

следований и подала заявку на получение очередного гранта.
Работа срочная и важная. Но мне нужны свежие, крупные
партии спор, причем в ближайшее время.

– Я понял, – сказал Логан, положив руку на спинку дива-
на.

Грейс явно разочаровалась, услышав его пресыщенный
тон, так как остановилась и тихо сказала:

– Послушайте, мистер Сазерленд, я ученый, очень хоро-
ший ученый. И мне… Мне нужна работа официантки на
этом острове, чтобы продолжить исследования. Ваш курорт
– основной источник занятости на острове.

– Мой курорт – единственный источник занятости, мисс
Фаррелл, но дело не в этом. – Глядя на раздвижные стеклян-
ные двери, он произнес: – Итак, вы обманным путем устро-
ились на работу ко мне, чтобы бесплатно жить на курорте и
изучать наши споры.

– Ну да, и…
– И вы выбрали, как вам казалось, самую легкую работу

официанткой в баре, чтобы покрыть свои расходы.
– Я полагаю, что вы правы, но…
– Но вы никогда не работали официанткой.
– Ну, нет, но…
– Ну тогда… – Он категорично пожал плечами. – Я по-

вторюсь: вы уволены.



 
 
 

–  Подождите!  – Грейс подбежала и села на диван в
нескольких дюймах от него, ее грудь быстро вздымалась и
опускалась.

Логана окутал пряный аромат ее духов. Она находилась
так близко, что он разглядел несколько веснушек на ее пле-
чах. У него возникло желание прикоснуться к ее коже.

– Разве вы не слышали, что я сказала? Я не уеду.
–  Уезжать вам не обязательно,  – добродушно произнес

он. – Вы можете снять номер в отеле и исследовать споры
столько, сколько захотите. Но не ждите, что я буду субсиди-
ровать ваши исследования.

– Но… – Грейс нахмурилась, ее нижняя губа задрожала.
Неужели она собирается плакать? Если она это сделает,

Логан в самом деле вышвырнет ее с острова. Плач – идеаль-
ное оружие в арсенале методов женской манипуляции. Он
прочувствовал его действие на собственной шкуре.

– Я не могу снять номер, – призналась она. – Мне это не
по карману. Я могу остаться только в том случае, если вы
позволите мне работать на вас.

Он приподнял бровь:
– Нет.
– Ладно, – с вызовом бросила она и вскочила с дивана. –

Я буду ночевать на пляже, но не уеду.
– Подождите хотя бы минуту, черт побери! – произнес Ло-

ган, вставая. – На моем пляже ночевать нельзя.
Она повернулась:



 
 
 

– Пляж принадлежит вам?
– Да. Мне принадлежит весь остров, и только я решаю,

кто может сюда приехать, а кто нет. Бродяги мне не нужны.
– Я не бродяга, – пробормотала Грейс, скрестив руки на

груди и выпятив нижнюю губу.
Хотя Логан ненавидел манипуляции, он должен был при-

знать, что ему захотелось облизнуть ее надутые губки.
Нервно сглотнув, Грейс сделала еще один глубокий вдох

и, казалось, набралась храбрости. Поджав губы, она серьезно
взглянул на Логана:

– Я не уеду, мистер Сазерленд. Мне нужно найти споры.
Я не вернусь домой без них.

Он долго молча смотрел на нее, потом произнес:
– Вы не похожи на ученого.
Она округлила глаза:
– При чем здесь моя внешность?
Он чуть не рассмеялся. Вероятно, она безвылазно сидела

в душной лаборатории последние десять лет, если не пони-
мает, как хороша собой.

Подождите! Десять лет? На вид Грейс было не более два-
дцати пяти, а это означает, что она начала проводить так на-
зываемые исследования, когда ей исполнилось пятнадцать
лет.

Прежде чем Логан смог озвучить свои сомнения, она
взмахнула руками и сказала:

– Отлично! Я не выгляжу как ученый, по вашим поняти-



 
 
 

ям, но я ученый. И я твердо намерена здесь остаться, пока
не получу то, что мне нужно для окончания работы.

– Да?
– Да.
Он заметил, что она почти съеживается под его резким

взглядом. Хороший знак.
Затем без предупреждения она приблизилась к Логану и

пристально посмотрела в его глаза.
– Слушайте, если надо, я буду вас умолять, – призналась

Грейс. – Я готова сделать все, что вы захотите. Если вы не
разрешите мне работать официанткой в баре, я буду убирать
гостиничные номера, или мыть посуду, или… поливать ваши
цветы. Мне нужно, чтобы по утрам я была свободна и могла
собирать споры. Именно поэтому работа официанткой для
меня идеальный вариант. О, я умею готовить! Ну, я не ахти
какой повар, но могу настругать салат, или порезать фрукты,
или…

Неужели Грейс готова сделать все, что он пожелает? Раз-
ве она не понимает, насколько опасно подобное заявление?
Или она до такой степени наивна? На несколько секунд Ло-
ган почти поверил в ее наивность, но потом отмахнулся от
этой мысли. Грейс Фаррелл – интриганка, как любая другая
женщина, которую он когда-либо знал. Загадочная, велико-
лепная, сексуальная, лживая интриганка.

Черт побери, в его мозгу снова закружились чувственные
образы!



 
 
 

– Хорошо, – сказал Логан. – У вас есть одна неделя, что-
бы доказать мне, что вы можете справиться с работой офи-
циантки. В противном случае вы уедете с острова.

– О, благодарю вас! – Грейс без предупреждения броси-
лась ему на шею. – Как я вам благодарна! Я справлюсь.

Логан вдохнул аромат тела Грейс, потом взял ее за локти
и высвободился из ее объятий:

– Просто постарайтесь не бить бокалы.
– Постараюсь, сэр.
– И не называйте меня так.
Она неуверенно улыбнулась:
– Мистер Сазерленд.
– Никто меня так не называет. Зовите меня по имени.
– Спасибо, Логан. И вы, пожалуйста, зовите меня по име-

ни. – Она взяла его за руку и серьезно посмотрела ему в гла-
за. – Вы не представляете, что значат мои исследования для
меня и всего мира. И я обещаю, что буду лучшей официант-
кой, которая когда-либо у вас работала.

– Неужели?
– О да, – кивнула она с уверенностью, отпустила его руку

и достала маленький блокнот. – Я очень умная и способная
ученица. Я уже запомнила ингредиенты всех коктейлей. А
что касается ношения подносов, то здесь просто нужна фи-
зическая сила. Необходимо лишь правильно расставить бо-
калы на подносе, чтобы было легче удерживать равновесие.
Смотрите! – Она перевернула страницу блокнота и показала



 
 
 

ему схему. – Как вы можете видеть, это точная копия нашей
Солнечной системы. В миниатюре, конечно. Моя теория за-
ключается в том, что если бокалы с напитками рассредото-
чить на подносе по этой схеме, то будет достигнуто равнове-
сие и поднос не опрокинется.

Он язвительно скривил губы:
– Интересная теория.
– Да. – Она пристально посмотрела на схему, потом на

Логана. – Я просто не ожидала, что поднос окажется таким
тяжелым. Но я уверена, что справлюсь.

– Все верно, Грейс, дело не только в физической силе, –
неодобрительно сказал он. – Нужно уметь балансировать и
правильно распределять вес, не говоря уже о точном распре-
делении нагрузки на руки.

– О, верно, – произнесла Грейс, быстро схватив ручку со
стола и сделав заметки в блокноте. – Очень хорошо. Итак,
вы согласны, что работа официантки легкая, если соблюдать
баланс сил.

Логан покачал головой и задался вопросом, когда именно
потерял нить разговора.

– Большое вам спасибо, мистер Сазерленд. – Она засунула
блокнот за пояс, а затем с благодарностью подала ему руку. –
Обещаю, вы не пожалеете.

– Зовите меня по имени, – повторил он. – У вас есть одна
неделя, чтобы доказать свое умение.



 
 
 

 
Глава 2

 
Слегка вздрагивая при воспоминании о вчерашнем разго-

воре с мистером Сазерлендом, Грейс продолжала расклады-
вать одежду в ящике комода.

Несмотря на то что Грейс собиралась прожить на острове
не менее месяца, она захватила мало вещей. Перед отъездом
из Миннесоты, собирая чемодан, она решила, что ей потре-
буется только несколько рубашек и шорты, которые она бу-
дет надевать во время поиска спор в нерабочее время. Уни-
форму же ей предоставит отель.

– И это называется униформой… – Она покачала головой.
Менеджер бара, Серена, спросила у Грейс размер одежды и
выдала ей два ярких узорчатых бикини и прозрачные куски
ткани, которые назывались саронгами.

Однако откровенный наряд оказался меньшим из зол.
Она прокололась, и теперь у нее только несколько дней, что-
бы доказать свое умение работать официанткой.

Оглядев роскошный номер отеля с обтянутыми белой тка-
нью стенами, кессонированный потолок и открывающийся
из окон вид на сверкающие воды Карибского моря, Грейс
позволила себе насладиться приятным моментом. Удиви-
тельно, что ей довелось оказаться в таком красивом месте.

Всего сорок восемь часов назад она бежала по аэропорту
Миннеаполиса, чтобы успеть на рейс. Ей было трудно дви-



 
 
 

гаться быстро в шерстяном пальто, толстом свитере, джин-
сах и сапогах.

А теперь на ней ярко-розовая майка, тонкие льняные
шорты и сандалии.

Она рассердилась на себя за то, что заранее не выяснила,
что братьям Сазерленд принадлежит весь остров Аллерия.
Этот маленький факт застиг ее врасплох, и Логан восполь-
зовался ее замешательством в своих интересах.

Затянув волосы в хвост, Грейс задумалась о влечении к
Сазерленду. Удивляться нечему. Несмотря на угрожающий
тон и выдвинутый им ультиматум, Логан был самым привле-
кательным мужчиной, которого она знала.

Хотя она встречала мало привлекательных мужчин в сво-
ей жизни. Иначе она бы их запомнила. Такие красавчики,
вроде Логана Сазерленда, в научно-исследовательских лабо-
раториях университета не попадались.

Он рассчитывал, что она пойдет на попятный, но Грейс
удалось побороть свой страх. В прошлом ей много раз при-
ходилось оказываться в сложных ситуациях, из которых она
выходила победительницей. Мистер Сазерленд… Логан по-
просту бросил ей вызов, а она уже научилась принимать вы-
зовы. Грейс Фаррелл была борцом по натуре. Она любила
сложности. Чем труднее задача, тем лучше. Ей нравилось
включаться в новую игру, разгадывать очередную голово-
ломку. Она быстро изучала правила игры, строила цепь ло-
гических рассуждений, решала задачу и выигрывала. Посту-



 
 
 

пать иначе бессмысленно. Так будет и в этот раз.
Грейс взглянула на часы на тумбочке. Пора идти за спора-

ми. Выглянув в окно, она вдруг захотела, чтобы время оста-
новилось и она смогла насладиться жизнью в мире и покое.
Ей хотелось в полной мере ощущать солнечное тепло, ходить
босиком по белому песку и резвиться в голубых водах залива
острова Аллерия. Она желала пить шампанское и целовать-
ся с красавцем под луной Карибского бассейна.

«О, не будь глупой, – увещевала она себя. – Такие мысли
не только безрассудны, но и опасны. Дорога каждая минута».

Некогда ей развлекаться и резвиться, не говоря уже о по-
целуях. Работа всей ее жизни может пропасть, если она не
будет действовать быстро.

Грейс просмотрела содержимое сумки, чтобы убедиться,
что взяла с собой все необходимое, затем схватила полотен-
це из ванной комнаты и покинула номер.

Миновав яркий, оформленный в тропическом стиле ве-
стибюль, Грейс вышла на улицу и почувствовала, как первые
лучи теплого солнца ласкают ее кожу. Она поправила солн-
цезащитные очки и пошла вдоль рядов пальм, пока не до-
стигла пляжа с белым песком.

Райское место.
С полуминуты она упивалась захватывающим видом тро-

пического острова, затем глубоко вздохнула и приступила
к работе. Переходя от одной пальмы к другой, Грейс вни-
мательно осматривала основание каждого ствола, где видне-



 
 
 

лись корни, стараясь отыскать драгоценные споры.
Солнце в восемь утра припекало достаточно сильно, по-

этому Грейс обрадовалась тому, что нанесла на тело солнце-
защитный крем. Ей следовало взять с собой шляпу, но отъ-
езд из Миннесоты был таким поспешным, что она не подума-
ла захватить с собой головной убор. В такие моменты Грейс
вынужденно признавала, что не всегда бывает такой умной,
как казалась другим людям.

Еще одним примером ее неразумности стал вчерашний
сумбурный разговор с Логаном Сазерлендом. В душе Грейс
понимала, что большинство его обвинений оправданны. Да,
она солгала, устраиваясь на работу в бар, но для этого у нее
была веская причина. Но больше всего ей было ненавистно
то, что она недооценила работу официантки.

– Просто забудь об этом, – прошептала она самой себе. По
крайней мере, Логан позволил ей остаться. У нее в распоря-
жении целая неделя, чтобы искупить свою вину.

Оставалось только найти нужные споры.
Через залив прошел парусник, и Грейс прервала работу,

чтобы рассмотреть его. Куда бы ни падал ее взгляд, она всю-
ду видела что-нибудь новое, замечательное и экзотическое.
Потянувшись, она позволила себе понежиться в лучах солн-
ца. Грейс не помнила, чтобы когда-нибудь так тепло и уютно
себя чувствовала.

Грейс жила в Миннесоте с самого рождения и была там
счастлива и только теперь осознала, сколько времени прове-



 
 
 

ла в холоде. «Нет, мне было не просто холодно. Мороз про-
бирал меня до костей». Она так устала от промозглой пого-
ды, тяжелых пальто, варежек, утепленного нижнего белья и
шерстяных шарфов, которые приходилось носить большую
часть года.

Остров Аллерия был красивым, но что важнее – теплым.
Стоя в тени кокосовой пальмы, Грейс решила потянуть

мышцы. Она расправила плечи, подняла руки, а затем на-
клонилась и коснулась ног кончиками пальцев. После того
как Логан указал ей на необходимость научиться балансиро-
вать, Грейс стала тренировать руки. Она сделала тридцать
отжиманий сегодня утром. Грейс была в хорошей физиче-
ской форме, но ей требовалось подкачать мышцы плеч и рук,
чтобы каждый вечер таскать тяжеленные подносы.

Она была полна решимости доказать Логану Сазерленду,
что серьезно относится к работе официантки. Домой уехать
она не могла. Ей необходимо собрать образцы спор, чтобы
получить финансирование.

Выпрямившись и подойдя к другому дереву, она уныло
подумала о том, что Логану Сазерленду явно наплевать на ее
научные исследования. Для него она всего лишь официант-
ка, которая должна аккуратно выполнять свои обязанности.

Переходя от одного дерева к другому, Грейс оказалась на
солнцепеке. В конце концов она отыскала споры, ради кото-
рых проделала такой большой путь.

– Ах, – прошептала она, – вот вы где, мои красотки.



 
 
 

Она расстелила на песке чистое полотенце и открыла сум-
ку с приборами для сбора спор. Стоя на коленях на краю по-
лотенца, Грейс при помощи мощного увеличительного стек-
ла внимательно рассматривала драгоценный материал.

С этим видом спор с острова Аллерия Грейс работала на
протяжении многих лет, с тех пор как старый профессор
Хатчинс, который был ее учителем и наставником, показал
ей свой превосходный научный отчет об изучении спор, при-
везенных с этого острова.

Эти исследования были ценны по многим причинам, в
том числе из-за процесса репликации генов, о котором Грейс
говорила Логану. Но самое главное – они могли помочь в
разработке лекарств от рака.

Грейс вспомнила тот день, когда впервые вошла в универ-
ситетскую лабораторию. Тогда ей было всего восемь лет. По-
взрослев, она проводила там много часов, будучи убежден-
ной в том, что в конечном счете ее усилия спасут жизни мил-
лионов людей.

Она покачала головой, вспомнив об Уолтере Эрскине, ко-
торый пытался присвоить себе результаты ее исследований.
Как легко этот мерзавец очаровал ее, и она поверила, что они
будут вместе.

Грейс отмахнулась от невеселых мыслей. Она не виновата
в том, что поверила лжи Уолтера. Он оказался весьма лов-
ким дельцом и провел многих работников кафедры.

В течение следующего часа Грейс собирала образцы спор



 
 
 

и помещала их в отдельные подписанные емкости.
Вскоре ее живот заурчал от голода. Она чувствовала лег-

кое головокружение из-за долгого пребывания на солнце.
Решив закончить работу, она сняла перчатки, собрала ин-

струменты и поднялась.
Отряхивая песок с колен, она повернулась и чуть не столк-

нулась с Логаном Сазерлендом, который схватил ее за плечи,
чтобы не дать ей упасть.

– Почему вы без шляпы? – спросил он, свирепо глядя на
нее.

Грейс так увлеклась своим занятием, что не слышала, как
подошел Логан. На нем были удлиненные хлопчатобумаж-
ные шорты, выцветшая рубашка в гавайском стиле и закры-
тые туфли. Он был загорелым, гладковыбритым и казался
Грейс еще опаснее, чем вчера.

– Я почти все время была в тени, – неуверенно сказала
она.

– Скоро вы узнаете, что на экваторе нет разницы, где на-
ходиться, в тени или на солнце. – Сняв бейсболку, он протя-
нул ее Грейс. – Вот, наденьте. Она защитит ваше лицо.

– В этом нет необходимости, – ответила она, делая шаг
назад.

Логан выглядел большим и мужественным, и Грейс
немного растерялась. И еще ее беспокоил тот факт, что Ло-
ган рассматривал ее так же пристально, как она – образцы
спор. Возможно, именно поэтому она чувствовала себя так



 
 
 

неуверенно.
– Я уже иду в номер.
– Десяти минут на солнце достаточно, чтобы обгореть. На-

деньте эту чертову бейсболку.
– Ладно, – согласилась она.
Логан был настойчив, но, вероятно, знал, о чем говорил.

Кроме того, Грейс не хотела давать ему оснований полагать,
что отказывается подчиняться его требованиям. Она надела
бейсболку.

– Спасибо. Я верну ее вам днем.
– Не торопитесь, – бросил он. – В отеле есть сувенирный

магазин, где полно широкополых шляп. Вам понадобится
шляпа, если вы планируете работать на улице каждое утро.

Она кивнула:
– Я сегодня же куплю.
– Хорошо. И запаситесь солнцезащитным кремом, – резко

прибавил он. – Мне бы очень не хотелось, чтобы ваша кожа
обгорела.

– Спасибо, – сказала она и прибавила себе под нос: – Так
я и поверила.

Он засунул руки в карманы:
– Итак, вы искали споры?
– Да. Я нашла вот здесь целую колонию, – заявила Грейс,

снова воодушевляясь. Опустившись на колени у пальмы, она
достала увеличительное стекло и протянула его Логану.  –
Подойдите и посмотрите.



 
 
 

– Порно с участием спор? – сухо произнес он. – Не могу
дождаться, когда увижу его.

Она улыбнулась:
– Я уверена, вы сочтете это странным, но мне действи-

тельно интересно наблюдать за тем, как они размножаются.
Логан опустился на колени рядом с ней так близко, что их

плечи и бедра соприкоснулись. Взяв у нее увеличительное
стекло, он наклонился к дереву и какое-то время рассматри-
вал споры. Затем выпрямился и взглянул на Грейс.

– То есть теоретически они прямо сейчас занимаются сек-
сом? – спросил он.

Грейс округлила глаза. Лицо Логана было совсем рядом.
Если он наклонится к ней… Нет, он не наклонится. О чем
она думает? Грейс сглотнула, так как у нее внезапно пере-
сохло в горле.

– Хм, да. Я полагаю, можно сказать и так. Они занимаются
этим каждое утро примерно в одно время.

Он выгнул бровь:
– Я думаю, вам следует восхищаться их дисциплиниро-

ванностью.
– О, я восхищаюсь, – пробормотала она, завороженная его

игривой улыбкой.
У Логана были красивые, ровные белые зубы и сексуаль-

ная, насмешливая улыбка, которой было невозможно проти-
востоять. «О боже…» Неужели он к ней наклоняется? Логан
смотрел в глаза Грейс, потом его взгляд переместился на ее



 
 
 

губы. Неужели он собирается ее поцеловать? Грейс обмякла.
Да, ей действительно следовало надеть шляпу, потому что
она все-таки перегрелась на солнце.

Резко поднявшись, она сказала:
– Я должна идти. Мне надо отнести все это в номер и…

Ну, до свидания.
Грейс рванула в отель как испуганный кролик. Она чув-

ствовала на себе взгляд Логана, пока бежала по пляжу. Во
время безумной гонки она ругала себя за глупые мысли. Ка-
кие эмоции отразились на ее лице, когда она поняла, что их
губы разделяет всего несколько дюймов?

Несмотря на то что Логан хотел прогнать ее с острова и
будет использовать любой повод, чтобы от нее избавиться,
она все равно считала его неотразимым.

– Ты сможешь перед ним устоять,  – строго сказала она
себе.

Иного выбора у нее нет. Пусть она провела последние пят-
надцать лет в изолированной университетской лаборатории
биогенетики, она все же не была полностью отрезана от ре-
альной жизни. Грейс читала книги и журналы. Иногда выхо-
дила в свет, если только можно назвать выходом в свет при-
глашение нынешней наставницы и близкой подруги на ужин
в кругу ее большой и шумной семьи. Грейс была благодарна
ей за эти возможности, так как с собственной семьей обща-
лась мало.

Грейс хватило ума, чтобы понять, что такой человек, как



 
 
 

Логан Сазерленд, ей не пара.
Отныне она будет держаться подальше от красивого бос-

са. Она будет с ним вежлива и постарается произвести при-
ятное впечатление, вкалывая в баре. Но вне работы она будет
его избегать и делать все, чтобы держаться на расстоянии. Не
следует забывать, что Логан хочет выгнать ее с острова, где
находится то, от чего зависит ее дальнейшая карьера учено-
го.



 
 
 

 
Глава 3

 
Бар был заполнен счастливыми людьми, которые выпива-

ли, смеялись и танцевали. Джазовая музыка звучала негром-
ко, и людям не приходилось кричать, дабы расслышать друг
друга. Освещение было мягким, причудливо переплеталось
с сиянием полной луны, отражавшимся в синих водах зали-
ва.

Сегодня у Логана была масса дел. Обычно он заходил в
бар по вечерам, чтобы поздороваться с гостями и уладить
проблемы, если таковые возникали. Но задерживался нена-
долго. Он и его брат нанимали на работу самых лучших и от-
ветственных, хорошо обученных сотрудников, которые пре-
красно знали свое дело.

Сегодня же Логан был вынужден торчать в баре. Он пы-
тался выглядеть непринужденно, облокотившись о стойку и
потягивая солодовый виски. При этом зорко следил за новой
официанткой.

– Заказ готов, Грейс, – произнес один из барменов по име-
ни Джой.

– Спасибо, Джой, – ответила Грейс, награждая его широ-
кой улыбкой и расставляя напитки на подносе.

Этим вечером Грейс еще ничего не успела разбить, но
только потому, что официанты, бармены и сами клиенты бы-
ли готовы в любую минуту прийти ей на помощь. Один из



 
 
 

гостей даже помог Грейс разнести заказы. Логан никогда не
видел ничего подобного. Логан мрачно подумал, что ей сле-
дует поделиться с гостями щедрыми чаевыми.

Она ставила бокалы с напитками на поднос по определен-
ной схеме. Логан лишь покачал головой, когда вспомнил ее
смехотворную теорию, но быстро посерьезнел, увидев, как
напряглись ее плечи. Облизнувшись, Грейс чуть приподня-
ла поднос, проверяя его вес. Неужели она действительно его
поднимет? На подносе было около десятка бокалов.

Логан отошел от стойки и направился в ее сторону. Но
прежде чем он успел приблизиться, Клайв – остроумный ан-
гличанин и один из старших официантов – быстро подошел
к Грейс и положил руки ей на бедра.

– Напряги ноги, детка, – посоветовал Клайв и провел по ее
стройным бедрам. Затем погладил себя по животу. – Дыши
животом и держи мышцы живота расслабленными.

Логан застыл на месте, стиснув зубы, и решил не вмеши-
ваться и не спасать Грейс снова. Пусть ее проинструктирует
Клайв.

Логан наблюдал, как ритмично вздымается грудь Грейс.
Следуя советам более опытного сотрудника, она напрягла
ноги, подняла поднос и поставила его на плечо.

Клайв и другие официанты одобрительно посматривали
на Грейс, пока она медленно двигалась через весь зал к сто-
ликам посетителей. Слегка согнув колени, она поставила
поднос. Персонал зааплодировал. Логан немного успокоил-



 
 
 

ся.
Лицо Грейс вспыхнуло, когда она оглянулась и посмотре-

ла на группу поддержки. Но, заметив босса, нахмурилась.
Проклятье! Логану не понравилось, что он стал причи-

ной ее тревоги, поэтому тут же подмигнул ей и поднял вверх
большой палец в знак одобрения. Удивленно округлив глаза,
она растянула губы в улыбке, от которой в зале словно стало
светлее.

Убедившись, что у Грейс все в порядке, Логан отвернулся,
чтобы допить виски. Но прежде чем он смог сделать глоток,
до него дошло, что Грейс снова им манипулирует. Ему уже
небезразлично, грустит она или радуется. Но она приехала
сюда не развлекаться, а работать.

Подозвав старшего бармена, Логан прорычал:
– Еще виски, Сэм.

Ранним утром, когда в отеле было еще тихо, Логан взял
доску для виндсерфинга и отправился на пустынный пляж.
Положив доску на воду, он установил мачту, парус и поплыл.

Для Логана этот остров стал родным домом. Здесь было
тепло круглый год, поэтому ему не приходилось надевать
непромокаемый костюм. И вода была очень чистой. Даже
на глубине двадцать футов можно было разглядеть песчаное
морское дно. После многих лет занятий серфингом и парус-
ным спортом среди суровых волн у берегов Северной Кали-
форнии, где Логан и его брат выросли, остров казался ему



 
 
 

маленьким чудом.
Воды залива успокаивали Логана. Через несколько часов

ему придется внимательно изучать контракты и вести пере-
говоры по телефону. Однако сейчас он наслаждался ветром,
водой и скоростью и пытался забыть о делах.

Неожиданный порыв ветра принес большую волну. Логан
мгновенно сориентировался, приподнял доску и прошел над
волной.

Он до сих пор помнил, как в юности ему пришлось пре-
одолевать двенадцатифутовую волну. Тогда, стоя на тонкой
доске из фибростекла, он подумал, что если преодолеет эту
волну, то справится в жизни с любой задачей.

Логан и его брат объездили весь мир и выиграли множе-
ство международных конкурсов. К ним всегда относились
как к знаменитостям, вокруг них было много искушений.

Довольно разгульная жизнь довела бы братьев до беды,
если бы не отцовское воспитание. Благодаря его наставлени-
ям они не слишком обольщались приманками светской жиз-
ни. Он часто говорил им: «Никогда не поворачивайтесь спи-
ной к океану». Иными словами, предупреждал их, что всегда
следует держать ухо востро.

Логан на собственной шкуре узнал, что особенно востро
ухо нужно держать с женщинами. Он отступил от этого пра-
вила пять лет назад, когда познакомился с Таней и убедил
себя, что влюбился в нее. Он попросил ее выйти за него за-
муж, и она согласилась. Логан решил, что жизнь удалась, он



 
 
 

был на седьмом небе от счастья. Спустя год после свадьбы
Таня погибла в автокатастрофе, причинив ему невыносимую
боль. А на похоронах Логан случайно узнал, что в день ги-
бели Таня ехала на встречу с любовником, который работал
бухгалтером в совместной фирме братьев Сазерленд.

Намного раньше, когда Логану и Айдану исполнилось
семь, их бросила мать.

Логан направился к берегу. Последние несколько лет он
терзался от горя из-за смерти жены и обвинял себя в том, что
никогда не любил ее по-настоящему. В конце концов Логан
убедил себя в том, что не способен на глубокие чувства, и
это его устраивало.

Приближаясь к пляжу, он заметил Грейс Фаррелл, кото-
рая переходила от одной пальмы к другой, собирая споры.
Он крепче ухватился за мачту. По меньшей мере, Грейс вня-
ла его советам и сегодня надела широкополую шляпу и сво-
бодную рубашку с длинными рукавами, которые защищали
чувствительную кожу ее плеч от палящего солнца.

Однако шорты почти не скрывали ее изящные, соблазни-
тельные ноги. Даже с такого большого расстояния Логан раз-
глядел ее аппетитные ягодицы, когда она наклонилась, что-
бы отыскать споры на дереве.

Через мгновение она выпрямилась, заметила Логана и по-
махала. Он улыбнулся и направился к берегу.

– Доброе утро! – воскликнула она.
– И вам того же. – Логан принялся откреплять мачту и



 
 
 

парус. – Охотитесь за спорами?
– Да, – ответила она. – Вы долго были в море?
– Около часа.
Она посмотрела на доску для серфинга, потом на Логана:
– Как вы умудряетесь удерживать на воде эту штуку?
Логан провел обеими руками по мокрым волосам, отки-

дывая их со лба:
– Это магия.
«Неудивительно»,  – подумала она, скользя взглядом по

его мокрой обнаженной груди.
– Возьмите мое полотенце, – предложила она.
– Нет, спасибо. Обойдусь.
Она протянула ему полотенце:
– Но вы весь мокрый. И… гм… ну, оно вообще-то ваше.

Я взяла его из своего номера в отеле.
– Тогда ладно, – произнес он, посмеиваясь, и взял поло-

тенце.
В своей исследовательской лаборатории Грейс нечасто ви-

дела мокрых мужчин в плавках, поэтому сильно разволно-
валась. Логан очень надеялся, что ему удалось поставить ее
в неловкое положение. Так ей и надо за то, что манипулиро-
вала им и лгала ему.

Он стал неторопливо вытираться, разглядывая Грейс. Она
находилась на острове уже четыре дня и была верна своему
слову. Каждое утро она искала споры, затем работала в баре
до обеда и вечером. И после первой неудачи она не выронила



 
 
 

ни одного бокала.
Логан заметил, как порозовели ее щеки под лучами утрен-

него солнца. Ему нравилось ее посвежевшее лицо, а также
сказочно красивые ноги и попка совершенной формы. Даже
зная о том, что Грейс лгунья и ей не следует доверять, Логан
считал ее невероятно привлекательной. Он хотел поскорее
затащить ее в постель.

– Мне нужно работать, – пробормотал он, протянул ей по-
лотенце и ушел.

Грейс схватила влажное полотенце и посмотрела вслед
Логану, который вскоре скрылся за дверью отеля. Потом она
прижала влажную ткань к лицу, чтобы охладить разгорячен-
ную кожу. Она никогда еще не встречала таких роскошных
мужчин. Ах, какое у него тело, глаза, восхитительные воло-
сы…

Ну и что? Это не означает, что она должна пускать слюни.
Наверное, она глупо ведет себя в присутствии Логана по-

тому, что у него неповторимая улыбка, которая почти осле-
пила ее. Сегодня он впервые улыбнулся без сарказма и иро-
нии. А потом Грейс обратила внимание на его плечи и грудь.
Он обладал отличной фигурой. Она задавалась вопросом,
как он выглядит без делового костюма, и вот теперь получи-
ла возможность узнать это.

Грейс вернулась к поиску спор, ей так и не удавалось за-
быть сладкую улыбку Логана. Она стала мысленно перечис-



 
 
 

лять элементы периодической таблицы Менделеева – эф-
фективный трюк, которым она иногда пользовалась, чтобы
сосредоточиться. К сожалению, сегодня трюк не сработал.
Грейс боялась, что еще долго не сможет выкинуть из головы
яркий образ Логана, во всем великолепии представшего пе-
ред ней этим солнечным утром.

Вздохнув, Грейс направилась в сторону зарослей. Было
жарко и влажно, но она понимала, что повышенная влаж-
ность – лучшая питательная среда для ее любимых спор.

– Мои обожаемые споры, – произнесла она вслух, качая
головой.

Что за ерунду она несет? Да, порой Грейс чувствовала се-
бя спокойнее с крошечными одноклеточными организмами,
чем с людьми. Ну, за исключением Филиппы, конечно. На-
ставница в лаборатории была подругой Грейс в течение мно-
гих лет, и с ней она могла поговорить по душам. Грейс нра-
вилось, что Филиппа имеет собственное мнение по всем во-
просам. Грейс стало интересно, что ее подруга подумала бы
о Логане Сазерленде. Скорее всего, назвала бы его «горячим
парнем».

Да, он горячий парень, ну и что? Проходя мимо гигант-
ских папоротников, Грейс в очередной раз упрекнула себя
за глупость. Не имеет значения, насколько горяч Логан. Он
босс, и ей совсем не нужно о нем мечтать. Все, что Грейс
нужно от Логана Сазерленда, – разрешение на работу в баре.

Она отмахнулась от размышлений о Логане и принялась



 
 
 

за работу. Она погружала в песок деревянные маркеры, по-
мечая деревья, с которых уже были взяты образцы спор. Она
планировала забрать маркеры перед отъездом с острова, а
пока они помогут ей в работе.

Через час Грейс отправилась обратно в отель. Взяв бутер-
брод из столовой для персонала, она вернулась в свой номер,
чтобы подписать образцы спор и поставить их в холодиль-
ник.

Перекусив, Грейс приняла душ и надела униформу, ра-
дуясь тому, что сегодня ее смена начнется раньше обычно-
го. Грейс предпочитала рано вставать и рано ложиться спать.
Бар работал до трех часов утра, и в конце смены официанты
получали хорошие чаевые.

Проходя через вестибюль, она заметила молодую женщи-
ну, которая сидела на одном из гладких камней у красиво-
го водопада и плакала. Грейс остановилась, задаваясь вопро-
сом, должна ли заговорить с незнакомкой? Отругает ли ее
руководство отеля за то, что она докучает постояльцам? Раз-
ве это имеет значение? Женщина была расстроена, поэтому
Грейс решила действовать, как подсказывало ей сердце.

– С вами все в порядке? – спросила она.
Женщина подняла голову и поджала губы, чтобы сдержать

всхлипывания.
– Я в порядке.
– Мы обе знаем, что это неправда. – Грейс присела ря-

дом. – Чем я могу вам помочь?



 
 
 

По щекам женщины катились слезы.
– У меня медовый месяц.
– Тогда вам следует радоваться, а не грустить, – ответила

Грейс.
– Но… я не могу говорить об этом.
– Конечно, можете. – Грейс погладила ее колено. – Не уве-

рена, что помогу вам, но хотя бы выслушаю.

Логан, проходя через вестибюль, остановился на полпути,
когда увидел, что Грейс увлеченно разговаривает с одной из
постоялиц отеля. Женщины сидели у сверкающего водопада.
Логан приблизился к ним, но они его даже не заметили –
настолько увлеклись беседой.

Грейс была одета для работы – в бикини и саронг. Вот-вот
должна была начаться ее смена. Так что же она делает здесь?

– …Поэтому, если он уделит больше внимания вот этой
точке,  – сказала Грейс, постукивая шариковой ручкой по
блокноту, – я полагаю, вы будете очень довольны.

Молодая женщина взяла у Грейс блокнот и уставилась на
какую-то диаграмму.

– Вы уверены, что мы должны это попробовать? Он нико-
гда так не делал.

–  Он должен так сделать,  – произнесла Грейс, вырва-
ла страницу с диаграммой и передала ее женщине. – Ваша
жизнь изменится, я гарантирую.

– Надеюсь на это, – со вздохом сказала женщина и неуве-



 
 
 

ренно улыбнулась. – Я не хочу рыдать весь медовый месяц.

– Уверена, ваш муж тоже этого не хочет.
Женщина обняла Грейс, потом вскочила:
– Вы такая умная. Спасибо.
Грейс посмотрела на наручные часы и поднялась:
– Пожалуйста, дайте мне знать, как идут ваши дела. Я ра-

ботаю в баре по вечерам, а по утрам вы можете найти меня
на пляже.

– Хорошо. – Постоялица махнула рукой, в которой был
зажат лист бумаги, и поспешила прочь.

Грейс помахала ей в ответ, затем повернулась в сторону
бара и ахнула, наткнувшись на Логана:

– Что вы здесь делаете?
– Владею этим местом, – прорычал Логан, скрестив руки

на груди. – Что происходит?
Грейс невинно захлопала ресницами:
– О, ничего особенного. К сожалению, я не могу сейчас

разговаривать. Мне надо работать.
– Ничего страшного. Я знаю вашего босса. – Он схватил

ее за руку. – Вы можете на несколько минут опоздать. Теперь
расскажите мне, что случилось с этой женщиной. Ее обидел
кто-то из работников отеля?

– О нет.
– Вы уверены?
– Клянусь. У нее… небольшие разногласия с мужем. Она



 
 
 

недавно вышла замуж. Я увидела, что она плачет, и попро-
бовала ее успокоить.

– И это все? – Логан посмотрел в том направлении, куда
ушла незнакомка, потом снова на Грейс. – С ней все в по-
рядке?

– Думаю, у нее все будет замечательно, – ответила Грейс.
– Ладно, – пробормотал Логан. – Мне бы не хотелось ви-

деть постояльцев моего отеля рыдающими в вестибюле.
Грейс с серьезным видом кивнула:
– Я понимаю, это создало бы вам проблемы. Но с этой

женщиной все будет в порядке, обещаю. Теперь я пойду ра-
ботать.

– Отлично. – Логан наблюдал, как Грейс минует вести-
бюль и заходит в бар.

Да, у этой женщины потрясающе красивая задница, и он
едва сдерживал желание прикоснуться к ней.

Влечение к Грейс доставляло ему все больше хлопот. Вер-
нувшись в свой кабинет, Логан решил соблазнить ее как
можно быстрее, а потом прогнать с острова.

– Шесть коктейлей «Пина колада», Джой, – произнесла
Грейс и пожалела о том, что не может присесть и помасси-
ровать ноги.

– Сейчас сделаю, детка Грейси, – весело ответил Джой.
Она улыбнулась, услышав свое новое прозвище. Никто

никогда не называл ее Грейси до тех пор, пока она ни при-



 
 
 

ехала на Аллерию. Прозвище ей нравилось. Она не задумы-
валась об этом раньше, но теперь осознала, что окружающие
считали ее слишком серьезной. Некоторые называли ее по
имени, но большинство людей звали доктором Фаррелл. Да-
же родители, которых крайне озадачивали ее ученые степе-
ни и интеллект, относились к ней как к научному сотруднику
лаборатории, а не как к дочери. По счастливой случайности
на острове никто не знал, что она – специалист по биогене-
тике.

– В три часа будет важное событие, – сказала красивая
темноволосая официантка из Нью-Джерси по имени Ди, по-
дойдя к Грейс.

Грейс недоуменно взглянула на часы:
– Какое событие?
Джой и Ди обменялись улыбками, а затем Ди обняла

Грейс и произнесла:
– Бедняжка ни о чем не догадывается.
– Думаю, ты права, – призналась Грейс.
Джой наклонился и прошептал:
– Ди предупреждает тебя о том, что пришел босс.
– И он выглядит очень важным, – добавила темноволосая

красотка, игриво причмокнув.
Грейс рассмеялась:
– Ой, подождите, теперь я понимаю. – Оглянувшись, она

увидела Логана, а затем быстро отвернулась, стараясь скрыть
от него свое смущение. – Разве он не приходит сюда каждую



 
 
 

ночь?
– Обычно он забегает и никогда не остается надолго,  –

объяснила Ди и нахмурилась. – Так было до недавнего вре-
мени, во всяком случае. Вчера вечером он провел в баре
несколько часов. Не знаю, что он затевает. Надеюсь, никого
не уволят.

– Бар каждый день заполнен до отказа, так что никаких
увольнений, – произнес Джой и многозначительно посмот-
рел на Грейс.

Ди нахмурилась:
– Ты уверен?
– О да, – протянул бармен и откупорил очередную бутыл-

ку рома.
– Что? – спросила Грейс, переводя взгляд с Джоя на Ди.
Официантка приподняла брови:
– Неужели босс положил на тебя глаз, детка Грейси?
Она поморщилась:
– Он просто хочет, чтобы я совершила ошибку, и тогда он

меня вышвырнет.
– Мы гарантируем, что этого не произойдет, дорогая, –

ответила Ди, похлопывая ее по плечу. – Хотя, должна ска-
зать, если бы я завладела вниманием такого мачо, то вряд
ли осталась бы хладнокровной. – Она помахала рукой перед
своим лицом. – Хм, по-моему, здесь становится жарко.
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